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This snowy morning
I found green leeks in the farm
Directing my way

REARREL T4
Oh! sprig, spring,
How great it is!
Spring ! I say again.

B EVHERELEWAD
Resting under cherry blossoms
I have called myself
Mr. Gourd

PIRLELOE LR TLH
He may grieve,

Bokushi, a great Chinese thinker,
To see Japanese parsleys burned

HADOWAMIDHENDEE
Raining in May

Fresh green of rock moss
How long will it last?

P & & 7 LTERKD B
A spider, what?

With what sound do you chirrup?
In the Autumn wind.

X BNEWO—ELHORIAL T
When will he reach reliance ?

On a leaf of paulownia, a worm
Is resting on the water
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The rose of Sharon
A naked boy is holding up
Over his head

BOENCHIZATORRED
At silent night

A worming digging a hole in a chestnut
Under the moon light.

HECBDLED DO
On a dead branch

A solitary crow perches
In the Autumn twilight.

BETICERONSCUDOE
To my meditation

The region of the dead is as lonely
As this Autumn sunset,

NEBRPFFLSADKERED
Ono-charcoal in a brazier

A man who learns handwriting
Practices on the ash.

WIER T SR B
Where was it raining ?

With a wet umbrella in his hand
Comes home a priest.

LIZOFZHBREZOEM BB LI
At the door of brushwood

Fallen leaves of tea-plants are raked
By the storm

FOMY TEAXHEGY
In this snowy morning

My solitary life, dried salmon,
I can only be chewing.

FRETARLITDARA L
The stone has dried up
The water has withered, now,

I can’t feel even winter.
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Bt Bt s L ORL
A rice-cake in my dream
With my pillow folded the fern
My New year’s Day.

BT HARL BHITERE
Gathering about seaweed

Whitebaits, if I take hold of them
Surely they will disappear.

B URTER £ £ AE MR O E
In the bloom of everything
Blossoms, involuntarily-gay-priest
And my coquettish wife,

RO BEDIED I Z BB B R
A dew drop of a yellow rose

While that of rape blossoms,
How discnsolate they are!

WFAREEROKELLBT
How many tea-leaves picked !

As if by an autumn withering blast
Cannot she know it?

R EFETESKL gk =iddk
Have planted Musa Basjoo

First of all I hated young leaves
Of the common reed

BREhhEOLBETE
Invite little cuckoos
Does a group of wheat do?
Just like Mis-canthus sinensis.

HEARCEORLUNL D
In a spring rain

A leg of crane becomes
Shorter and shorter

B BLBE DTk

How ignorant !

—233—



In the dark I grasped thorns
Instead of fireflies.

ME X ORTIRSEESR
At moonless night

A fox is crawling downward
A precious melon

HEON KD DRECHE L Y T
How white moon-flowers are !
At night I went to wash my hands

With alamp of oiled papers

I D A OIS
On Musashino Field

The young moon is growing from
The seed on Matsushima

(e T AERNRBIR
Living a lonely life
Looking up the moon, Tsukiwabisai,

I sing and have Nara tea-rice.

EELES L TR TS

A severe storm in Musa Basjoo
A rain dropped into a tub

At a pitch-dark night

PO & D o THKDER AT
The sound of the oal
(50
Against the waves, frozes my intestines

At night tear drops

NN THEAARBED b O Rk
At the end of the year

Echo of pounding rice
Listening, I sleep lonely.

LT LI E D LONE
Rice-cake like a flower
Decorated on her head

A youg wife, namely a rat.
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TEC B Y TREE Tl efi Tk
Drunk with blossoms

Dressed with Japanese man’s coat
A woman wore a sword

ZHES DMITED B D B\
The overnight drunkenness
I don’t care
While blooming

WirhPHEB, EHAR, WEElIRER
Indeed, a pine-tree!

Fog, with a calling, “Ei-Saraei”
hauled and tugged

BES5UTHLIEFIETEIID
Stepping the frost

Until I limped, I walked with him
To see him off

R & EHERB &R
Plum-trees and willows
Just as being
Young men and women,

HLE 2 B A FRO B Ok 72 %
May dirty sleeves,
Fisher women on a paddy-field
Are busy for gathering mud-snails.

BINSRO B h ) 3T
An amorous boy
With the mordern style
Is singing against blossoms.
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